


Toda persona mayor de 18 años que ingrese al país, deberá
d l b j j t l f l i i ldeclarar bajo juramento en el formulario especial

Declaración Jurada Conjunta Aduana/SAG.

ANY PERSON WHO IS 18 YEARS OLD OR OVER ENTERING CHILE MUST DECLARE UNDER OATH

IN , USING THE SPECIAL FORM “CUSTOMS /SAG JOINT AFFIDAVIT”.



Si usted porta o trae consigo en sus vestimentas en su equipaje (maletasSi usted porta o trae consigo, en sus vestimentas, en su equipaje (maletas, 
bolsos, mochilas, cajas, carteras, etc., independiente de su naturaleza y 
tamaño) o de algún modo en el medio de transporte en el que se traslada 

d t t / b d t d i i l / t l (productos, partes y/o subproductos de origen animal y/o vegetal (que no 
tengan carácter de carga comercial) sin importar su cantidad o tiempo desde 
que lo obtuvo, 

DEBE  DECLARARLOS.

Un/a inspector/a SAG evaluará si el producto está en condiciones de ingresar p p g
al país.

If you bring with you in your clothing or luggage (suitcases bags backpacks boxes purses pets etcIf you bring with you, in your clothing or luggage (suitcases, bags, backpacks, boxes, purses, pets, etc., 
regardless of their nature and size), or somehow in the transportation means for the journey, products, parts 
and/or byproducts of animal or vegetable origin (other than commercial loads), regardless of its amount or of 
its acquisition date, they MUST BE DECLARED for a SAG inspector to assess if the products can enter the 
countrycountry.



• NO SE ARRIESGUE, DECLARE y si tiene alguna consulta realícela 
antes de entregar su Declaración Jurada.

• Si tiene dudas consulte a un(a) Inspector(a) SAG, llame al 600 818 
1724 o en www.sag.gob.cl/

There is a great amount of products that you do not even imagine you can enter, do not take the risk; 
DECLARE and, if you have any questions, ask the SAG inspector before submitting your affidavit. 
For any further questions ask A SAG inspector dial 600 818 1724 or at www sag gob clFor any further questions, ask A SAG inspector, dial 600 818 1724 or at www.sag.gob.cl



• El objetivo de la inspección al ingreso a Chile es prevenir la
introducción de enfermedades exóticas*, plagas cuarentenarias** y
especies invasoras*** de importancia económica según las prioridades de
la política silvoagropecuaria del paísla política silvoagropecuaria del país.

• (*) No existen en el país.
• (**) Plaga de importancia económica potencial para un país o área, la cual no está presente o ( ) g p p p p , p

estándolo no se encuentra ampliamente distribuida.
• (***) Las especies invasoras son animales, plantas u otros organismos transportados e 

introducidos por el ser humano en lugares fuera de su área de distribución natural y que han 
conseguido establecerse y dispersarse en otro lugar, donde son dañinos

The purpose of the inspection when entering Chile is to prevent the entry of economically significance
exotic diseases(1), of quarantine pests(2) and invasive species (3) according to the priorities of the forest
and agricultural policy of the country.

(1) Not present in the country. (2) Potential economically significant disease for a country or area, which is not present or, if 
present, not widely spread. (3) Invasive species are animals, plants or other organisms transported or entered by human 
beings outside their natural distribution area and that have succeeded in settling and spreading in another place where they 
are harmful.






